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(LA VIDA BREYE)
Drame lyrique en 2 actes et 4 tableaux
DISTRIBUTION Salud ee. SOPLAR à à ce AS Mes Lian GRENVILLE La Grand'Mere. ...... Mezzo Soprano ou Contralto FANTY (La Abuela) Carmela, une Vendeuse. Mezzo Soprano. . . . . . . GERDAY (Una Vendedora)
2. Vendeuse . . . . .. SOATATOE ER e- DAURELLY (2a. Vendedora) 3. Vendeuse . .... .. SOPFA RAS e co BERNARD (3a. Vendedora) Paco rie se de ED EMO TS or CU MM. Davrm DEVRIES L'Oncle Sarvaor . . . . Basse-Chantante ou Baryton COTREUIL
(El tio Sarvaor) Le Chanteur ...... dE NN RAYNAL
(El Cantaor) Manuel... o ps BETO AR TERMANY
Une Voix dans la forge (Una voz en la fragua)
La Voix d'un Vendeur > Ténor. . . ........ ROUZIERY (La Voz de un Vendedor)
Une Voix lointaine (Una Voz lejana)
Chef d'Orchestre : M. J. MIRANNE — Metteur en scène : M. STRELISKI
L'action se passe de nos jours à Grenade.
La accion en Granada. Epoca actual.
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Poème de
Carlos FERNANDEZ SHAW Adaptation frangaise de Paul MILLIET
(La vida breve) ASES
Musique de Manuel de FALLA
Andante molto tranquillo. (misterioso e mesto) e - 54
PP espr. e sostenuto
Premier Tableau: Cour d'une maison de gitanes dans VAlbaicin, à Grenade.
Large porte au fond avec la perspective d’une petite rue très gaie.
A droite, la maison d'habitation, et à gauche, l’entrée d’une forge illuminée par le rouge éclat du feu.
C’est le jour, et un beau jour.
A Scène |. La Grand’ mere, qui est seule en scène, est en train de nourrir ses oiseaux.
Cuadro 1 corral de una casa de gitanos en el Albaicin. Puerta al fondo, con alegre forillo de calle. Otra, à la derecha, que comunica con las habitaciónes de la casa. Otras al fondo izquierda. y a la izquierda, por las que se vé el negro interior de una fragua, tluminado por rojos resplandores de fuego. Es de día, y el día es hermoso.
Escena 18 La Abuela, aviando unas jaulas con pajaros, que están colgadas ú un lado de la puerta que da entrada a las
habitaciónes.
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Voix dans la Forge
(Le chœur doit chanter avec une expression douloureuse et suffisamment loin pour obtenir un effet voilé et mystérieux.)
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PREMIER TABLEAU
Une petite rue à Grenade. Façade latérale de la maison de Carmela et de son frère Manuel. Larges fenêtres ouvertes par lesquelles on aperçoit le patio et tout le brillant tableau d’une fête très gaie, la fête qui celébre les fiançailles de Paco et de Carmela.
Calle corta en Granada. Ocupa casi todo el telón la fachada lateral de una casa, con anchas ventanas abiertas, al través de las cuales se ve
el patios y en él todo el brillante cuadro de una muy alegre fiesta: la fiesta con que se celebra la bada de Paco y Carmela, en la casa de ésta
y de su hermano Manuel.
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DEUXIEME TABLEAU
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Le patio de la maison de Carmela et de Manuel, ou á lieu la féte. Des fleurs; illumination brillante. Au milieu, une fontaine de marbre. Au fond, une grille praticable; portes à droite et à gauche.
Tableau très animé; les hommes et les femmes, types de gens du peuple
aisés, forment des groupes pittoresques, vêtus avec recherche. Habits de cou- + leurs voyantes, robes claires, cháles de Manilla, fleurs à profusion. Scene 1°7° Carmela, Manuel et Paco sont ensemble d'un coté; de l’autre, le
Chanteur (Cantaor) et quelques jeunes gens (mozos) avec la guitare. Des couples
dansent, que chacun excite de la voix et du geste. Paco feint la gaîté. Car-
El patio de la casa de Carmela y Manuel, donde esta celebrandose la fiesta; muy adornado con plantas y flores é iluminado brillantemente. En el centro, fuente de mármol. Al fondo, la cancela, practicable. Puertas à un lado y ótro de la misma y a derecha € tzquierda.
Cuadro de gran animación. Hombres y mujeres, tipos de gente del pueblo bien acomodada, aparecen formando pintorescos grupos. Visten con rumbo y majeza, lu-
ciendo ellas trajes claros, pañuelos vistosos y flores en profusion. ==>)
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a dos :
Escena 1? 4 un lado están juntos Carmela, Manuel y Paco. Al ótro el Cantaor, y a su lado varios mozos con sendas guitarras. Varias parejas bailan, animadas rut dosamente por todo el concurso. Paco procura fingir alegria, disimulando su preocupación. Carmela le observa.
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Imp, Michel DILLARD, Paris.
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**L'AMOUR SORCIER (El Amor Brujo), Ballet en un acte de G. Martinez-Sierra.
Partition chant et piano (texte espagnol, frangais et anglais)
Chanson du Chagrin d'Amour, chant et piano.
Chanson du Feu Follet, chant et piano.
Danse Rituelle du Feu, piano seul.
Danse de la Frayeur, piano seul.
Récit du Pécheur, piano seul.
Pantomime, plano seul.
Danse Rituelle du Feu, transcrite violon et piano, par
Paul Kochanski .
Danse de la Frayeur, transcrite violon et piano, par Paul Kochanski .
Pantomiine, transcrite violon et piano, par Paul Kochanski
Récit du Pêcheur et Pantomime, arrangés pour orgue par Maurice Besly.
Partition d'orchestre (format de poche)
Partition d'orchestre (grand format)
Matériel d'orchestre complet (en Eo
Suite de Concert, matériel d'orchestre (en location)
*SEPT CHANSONS POPULAIRES ESPAGNOLES (Siete Canciones Populares Espanolas), version française de Paul Millet.
Recueil complet, ton original, voix moyennes (paroles espagnoles et françaises) .
Le même, voix élevées (paroles espagnoles et françaises)
Séparément :
No 1. El Pano moruno (Le drap mauresque).
— 2. Seguidilla murciana (Seguedille murcienne) — 3, Asturiana (Asturienne) .
— 4, Jota — 5. Nana (Berceuse) .
— 6. Cancion (Chanson) — 7. Polo.
*SUITE POPULAIRE ESPAGNOLE d'après Siete Canciones Populares Espanolas, pour violon et piano, adaptée et doigtée pour le violon par Paul Kochanski.
En recuell o
No |. El Pano moruno ¡Le ES ren eh
— 2. Nana (Berceuse).
— 3. Cancion (Chanson).
— 4, Polo.
— 5. Asturiana (Asturienne).
— 6. Jota.
La méme, transcrite pour violoncelle et plano, par Maurice Maréchal, en recueil .
Jota, pour violon et piano séparément
Jota, pour violoncelle et piano séparément
Transcription pour piano seul par l’Auteur (en Ac
Accompagnement d'orchestre par l’Auteur (en préparation).
*CONCERTO per Clavicembalo (o pianoforte) flauto, oboe, clarinetto, violino e violoncello.
Partition
Parties séparées (en location).
Partition de poche, format iH-16
Partie du Clavecin solo (ou Piano
**FANTASIA BÆTICA pour piano
**HOMENAJE (Hommage) pour « Le Tombeau de Claude Debussy » :
Edition pour piano
Edition pour guitare .
*NUITS DANS LES JARDINS D'ESPAGNE (Noches en los Jardines de Espana). Impressions Symphoniques pour Piano et Orchestre.
No |. Au Généralife.
— 2. Danse Lointaine.
— 3. Dans les Jardins de la Sierra de Cordoue.
Partition d'Orchestre. z
Partition d'Orchestre, en format de poche
Parties d'Orchestre (en location).
Piano solo, avec réduction de l'Orchestre, pour plano à 4 mains (transcription de G. Samazeullh).
(Pour l'exécution il faut 2 exemplaires).
Partie de plano solo
Les Œuvres précédées d'un * sont propriété des EDITIONS MAX ESCHIG pour tous les pays sauf l'Empire Britanique.
Les Œuvres précédées de deux ** sont propriété des EDITIONS MAX ESCHIG pour la France et ses Colonies, la Belgique, la Suisse Française le Grand Duché de Luxembourg et la Principauté de Monaco.
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PARIS « ÉDITIONS MAX ESCHIG +, rue de Rome
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Sources et licence
Texte : https://archive.org/details/laviebrvelavidab00fall_0. Domaine public ; numérisation mise à disposition par Internet Archive. Mise en forme : liregratuitement.com. Tout ce que nous ajoutons reste libre.
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